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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the ninth century CE.

Edition

{Item S: Southern Doorjamb)
{01) =~ // $ri siddhi svasti jaya //
1. Upajati

{S1) sa $ri yaSovarmma-mahi-mahendro
dvi<S2>jendra candrastabhir apta-rajyah
svasthapitayan nr-varanganadi

de<{S3)>vyarh vyatarid ihatat samastam //


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54

2. Upajati

sa cagra-yayi dadatarh<{S4) samastarns
tan bhavinah kambuja-bha-patindran-
punah punar yyacata 1<{S5>ty ayarn vas
svadharmma-setuh paripalaniyah //

3. Upajati

Avaimi ye<{S6) sthasnu-yasas-$arira
jihasavo stin api dharmma-hetoh
{S7> bhavanta Uccai$$irasarn varistha
devasvam iccheyur apidréas te J/

4. Upajati

{S8) prayas sthite goptari sanmukha ye
chidre sura-dravya-haras tu{s9> santi

Idan tato raksata sad-yuge ’pi

rahur (jj)aharaiva su{S10>dharh surabhah //

5. Upajati

yatha ca rahu-pramukhan vijitya
raraksa devan amyr<{S11)taf ca visnuh
tatha bhavanto "pi nihatya cauran
surar surasvarh pari<Si2>palayantu //

6. Upajati

jhatan ca satyarn mrt(i)r eva yacfia

rajio vise<S13>sena tathapi sastu
dharmmasya hetor mmaranarh hi $astarn
{S14) satam atas tyagina Eva yace //

7. Upajati

kumara-mantri-pramukhai$ ca{S15) punyan
nivedanadyena tad eva raksyam
yusmasu<S16 bharah paripalanadis

{S17)> 815 $aka paficami roc: Asadha vyar- Antvan- dikka<{S18)> sracti Arddharatra
Ay vnek- Adityavara Uttarabhadrana{S19>ksatra nu dhili jen vrah kamraten- At $ri
ya{S20>$ovarmmadeva ta svey- vrah rajya ta gi 811 $aka sthapa<{S21> na vrah Ajna
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kanlorr kamraterr Afi- §ri rajendradevi<S22) vrah jammnvan gnak: parhre toy: knetta
tarhrvac tai kanlak T rmmarn<S23) tai kanin- I tai kes I tai corn I carhryyan: tay myan- [
tai karh<{S24)pan- I tai candan- I tai gar- I tai kanlak- I tai saubhagya I tai can'roh 1525
tai hat' I tai vasanta I tai tarnlut- I tai kansii I tai kanlak- sot- I tai{S26) praman- I tai
sman- van- [ tai $ubhadril tai kanten: I tai hariI tai rvin- 1<S27) tai Arh I tai medha I tmon
tai Ananga I tai karnvi I tai tmo I chmap-<{S28) cherr tai dev I gandharvva tai pnos- I
tmin- kinnara tai pandan- I tai ka{S29>1ja I tai rajanavati I tmif vina tai mutai hatai
I tai yakba I tai<S30)> hara I tmirr 1av- I tai chlac I tmin- trisari tai ra$mi I carhryyan-
stuti tai ma<{S31>1a I si varhna I @ klofi- sruk- s kanten- I vari si sathAp- 1{S32) pamek:
s kafict I pile gval karpit- T cmarh pjuh si kansat T cmarh mas<{S33) prak- si sucandra
I Abhasa gval' campa I tai kaficit: I lap- Anaya 1<{S34) smafi- gval thgap- I malakara
gvalkanlerr I gval kafijan- I tai parrherh 1<S35) lap karhvah I gmuh dik- sron- gval-
thgap: 1 gval thgap: sot I chattradhara si<S36) krauIsikafija I si kantvah- I gval vrahey-
I gval kafijarn I Imarh vrah pitai<S37) gval pandan- I carnryyan- $ikhara gval samAp- I
gandharvva gval karmpur I cmarh vrah<{S38> vlen si §asanodbhava I cmarh kanlon
si kanlofi I pratihara gval kante<{S39>1 I pamos- I gval kanlan- I mahanasa si parrha
I si kaficti I si vidyabha<{S4o>va I pattrakara si karhvrau I tai panter I tai At on- I
cmarh dvar- [ gval kan'U 1<S41) turyya gval thmat- I gval tanker- I gval kan-Af- I gval
panlas' T gval<S42> kan‘As' 1 vannara si siddhivara I cmarm $ala gval kandas T rmmes:
ranko<S43> lap kaficit- I lap- kanses: I lap- thlerh I mahavrihi tai smau I tai karhpat-
I<S44) tai kafijurr I tai rat langdy- [ tai A O I tai pau kafijur I sirat- pa<{S45ynlas
tai rat pandan- I tai kanlan- I tai pau kafican- I (t)ai (karn)vah I tai rat- karh{S46>vrau I
tai karhprvat- T s pau thgap- I tai kafijan- I (t)ai [.][.]Jth [4+] (hari) T1ap<S47)> krauT tai
kanhyan Tsira(t) [[][.] [9+] (lanva)r 1 tai ra{S48>t langay I cmarn haja(ya) [...]<S49>
[2+] malika I si[...]<S50)> [2+] k- T tai [.][.] [...]<S51> [3+] ya I [t]ai [...]<S52) [3+] tai[...]

{Item N: Northern Doorjamb)
{01y =~ [/ §ri siddhi svasti jaya @
6. Sardiilavikridita

{N1) vanaikasta-$ake $uces $itidi{N2>ne sasthe jhasarddharh vidhau
sinhaf candra-sute vrsarh sabhrgu<{N3>je lagne kulirarh ravau
capan deva-gurau tularm saravi{N4>je bhaume gate sthapita

7 L=

gauri$a-pratimas samarn svaraci{N5>tas ta$ §riyaSovarmmana / @ //

{N5) gnak- pariire toy- rnnocca rmmarh tai ga{N6 yrbha I tai khyak-I tai narh I carhryyarr
tai cporr I tai kafryvan I tai su{N7)>kha I tai Sraddha I tai cradit- I tai kafiyas I tai tmo I
tai raja I tai{N8) Utpala tai kanlak I tai kansun- I tai Amara T tai suras- I tai dli I tai
pradha{No>nal tai mallaI tai dmut I tai kan'In‘I tai cradit- sot- I tai sman- I tmorr{N10)
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tai §yamavati I tai canroh I tai karhvrau I cmap: cherr tai sujadN11>ta I tminr kinnara
tai jmas- I tai Utpala I tai ratnasri I tmin vina tai{N12) panhern I tai bhava I tai hiran-
I tmin 1av- tai kanti I tmirr cko tai{N13) rambhavati I carnryyan- stuti tai vrah qme I
@ kloft sruk s1 kanra<{N14 k- I vari s1 karhpaft I pile gval pnos I cmarh pjuh si panlas:
I pame<{N15>k- si kafija I cmarh mas' prak- si cponr I Abhasa gval kanlo{N16>fi- I tai
karhpit- T tai rahnoc: T smafi- gval $adibhava I malaka<N17>ra tai kafican- I tai krau I
gval cke I gval prana I gmuh dik- sro{N18>1r gval- Angara I gval tkan' I chattradhara
si kafiyen I s ka{N19>ntin- I gval cakcok: I gval kanten I Imarh vrah pitai si kafijai
I{N20) carhryyan- §ikhara gval- Arnvau I gandharvva si kanter I cmarn vrah vle{N21 )1
sTkaficii I cmar kanlonr s sundaravikhyata I pratthara{N22) gval kathpas' pamos: gval
kanlofi I mahanasa si{N23) larhvi I si §a3sanodbhava I si kanlan- I pattrakara si cpon
I{N24) tai knan I tai krau I cmarn dvar- si jayavallabha I turyya si{N25) kaficti I gval
rarhnoc 1 gval panlas I gval kanja I gval- dhi{N26>ra [ vannara si sarhAp I cmar $ala
gval kaficti I rmmes- rariko la{N27>p karhvrau I lap karhvrk- I lap- kan-Arh [ mahavrihi
tai khad{N28>jji I si rat kantur- I tai gnin- I tai rat- parhnan- I tai kaficti I{N29) tai rat-
kansat- I tai sahAp I tai Antis' I tai pau<N30)> mahargha I tai rat kafija I tai Suci I tai
rat knap: I tai pta{N31>1 I si pau karhpas' I cmarh hajayar tai panherh I s pau pravat: [
si rat ta{N32>nker- I tai rat rarhnoc I tai sarhAp: I lap: ptal I si kandhi I dmu<{N33>k:
varsa tai kanU I tai karhvai I tai kan'As- I tai kafici I<N34) tai karnpit- I tai kemau I tai
kansat I tai pau krau I tai kna{N35>n- I tai ka(fi)ai I tai (p)anlas: I tai tkyap: I c(m)arn
cpar- si kandhi I tai ta{N36rka I tai (karh) [2+] (tai vrah prasada) I tai pau krau I cmarh
t(p)al-<N37> si karh [10+] da I tai vrah qgat- I si [...]<N38> [...] [.] (ye)

Apparatus

{S25) kanst < kansa SP.

{526 van' & vau I SP.

{528 pandan- & pandan- SP.

{529 yakba < yak- SP.

{530 stuti < stuti SP.

{534 parrherh < pan-he SP.

{536 kafijath < karijarn SP.

{537> pandan & pandan: SP. — {S37) karhpur- < kapur- SP.

{539) kanlan- < tanlan- SP.



{S42> rmmes & rmes: SP.

<8477 LILILT © lap: SP.

{N6) kafiryvan: & kariyan- SP.

{N8> kansun- < kansem- SP.

{N12) panhern < pansor SP.

{N15> kanlo < karila SP.

{N23) $§asanodbhava < $asanodbhava SP.
{N26> rmmes- < rmes: SP.

{N31) panherh & pansorn SP. — {N31) hajayarh < hajaya SP.
{N34> kemau < [...JmanI SP.

{535> kandhi < kandhi SP.

Translation by Bhattacharya 2009

{S1) Fortune! Success! Hail! Victory!
1,

Sri Yadovarman, great king of the earth, who became king in the year denoted by moon
<{1>, moon <1 and eight {811>, gave all this, men and beautiful women, etc., to the
Devi established by himself.

2.

And he, the foremost among givers, implorers all those future kings of kings of the
Kambujas again and again: "You should protect this bridge of merit for yourselfl’

3.

You, who have a permanent body of glory, who are ready to sacrifice even your lives
for the sake of merit, and are the best of those who carry their heads high, could you,
being like this, covet the property of the gods? I understand this.

4.

Defend this against people who usually appear to be good in the presence of guardians,
but who plunder the property of the gods in case there is a breach. Even in the good
age (sadyuge) Rahu in the guise of a god stole the nectar of immortality!



5.

And, as Visnu, having subdued Rahu and others, protected the gods and the nectar of
immortality, so you should protect the god and the property of the god, having killed
the plunderers.

6.

And I know, indeed, that entreaty is but death, especially for a king. Nevertheless, let
it be; for dying for the sake of merit is right for the good. So I implore (you) who are
liberal indeed.

7.

And this meritorious deed should be protected by princes, ministers, etc., through
ordinances and so on, for the burden of protecting, etc., is laid by the king upon you,
who are devoted and wise.

{N1) Fortune! Success! Hail! Victory!
1.

In the Saka year denoted by arrow <5, one <1> and eight <8, on the sixth white
(or black, $iti) day of the month of Suci, the moon in the middle of Pisces, the son of
the moon (Mercury) in Leo, the horoscope together with the son of Bh rgu (Venus) in
Taurus, the sin in Cancer, the Guru of the gods (Jupiter) in Sagittarius, the son of the
Earth (Mars) together with the son of the sun (Saturn) in Libra, the images of Siva and
Gauri, made by himself, were erected together by Sri Yagovarman.

Commentary

{34 Lalecture de kemau est incertaine : la premiére syllabe semble étre ke ou te, la
deuxiéme mau ou sau. Cependant, la lecture de I'envers de I'estampage permet de
retenir plus particuliérement la lecture kemau.
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